
英語英⽂学科 翻訳・通訳プログラム主催 公開講演会

Translation studies（翻訳学）
とは何か？

講師 佐藤＝ロスベアグ・ナナ先⽣
(SOAS University of London/国際⽇本⽂化研究所)

学外の⽅は津⽥塾⼤学守衛所にて
お名前・ご連絡先を記⼊していただきます

お問い合わせ先： 学芸学部事務室（英語英⽂学科） eibunlecutre@tsuda.ac.jp

講師略歴：
⽴命館⼤学⼤学院先端総合学術研究科博⼠課程修了（学術博⼠）。北京清華⼤学
外国語学部講師、⽴命館⼤学⾐笠総合研究機構研究員、University of East Anglia
⾔語コミュニケーション学科講師を経て、現在ロンドン⼤学東洋アフリカ研究学
院、同⾔語⽂化学部教授、同翻訳研究所所⻑。2018年よりInternational 
Association for Translation and Intercultural Studies Training Committee⻑。著書に
『⽂化を翻訳する̶知⾥真志保のアイヌ神謡訳における創造』（サッポロ堂書
店）、『翻訳の世界とその時代』（みすず書房）、編著に『トランスレーショ
ン・スタディーズ』（みすず書房）、Diverse Voices in Translation Studies in East 
Asia （内⼭明⼦と共編、Peter Lang）、主要論⽂に「知⾥幸恵と知⾥真志保のア
イヌ神謡訳̶オノマトペと踊る謡」（⻄成彦・崎⼭政毅編『異郷の死̶̶知⾥幸
恵、そのまわり』⼈⽂書院、2007）ほか多数。また、⼝頭伝承の翻訳、フィルム
翻訳、⽂化の翻訳または翻訳と権⼒の関係などの研究多数。

事前申込不要
参加無料

開催⽇時場所
2024 年11⽉18⽇(⽉)

4限(14:40-16:10)
津⽥塾⼤学

⼩平キャンパス
1号館 1111教室

※講演は⽇本語で⾏われます


